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 الفصل الخامس

 الخاتمة

 الإستنباطات . أ

قد تحللت الباحثة بناء على أسئلة البحث في الرسالة الجامعية تحت الدوضوع "الترجمة 

ديوان الشعر "لو أننا لم نفترق" لفروق جويدة )دراسة مشكلات الترجمة و استراتيجياتها( و 

 اكتشفت الباحثة نتائجا كما يلي:

 الدلحاقات ة أشعار فيسيذكر نتائج من الترجمة الخمس  .1

 تجد الدشكلات حينما عملية الترجمة يعني: .2

 قضية الدعنى  (أ 

ل قضية الدعنى، الدشكلات مشكلات عامات ، لأن الترجمة عملية نقل الدعنى. لح

الإضافة، استراتيجيات الدلاليات: الدرادف، و التضمنٌ الدلالي، و بتستخدم الباحثة 

 دف، و الإقتراض.و الح

 قضية التكافؤ (ب 

في ىذه عملية الترجمة. لحل قضية التكافؤ،  الدشكلات مشكلات كثنًات و غالبات 

 تستخدم الباحثة استراتيجيات تركبيات: الزيادة، و الطرح، و الإبدال
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 ج( نزعة الشعرية و الجمالية

لشعرية و الدشكلات مشكلات مهمات، لأن أساس الشعر كل جميل لغتو. لحل نزعة ا 

باستراتيجيات الدلاليات و تركيبيات: الدرادف و التضمنٌ الدلالي و الجمالية، تستخدم الباحثة 

 الزيادة و الإبدال و الإضافة.

 د( قضية الثقافية

 ماكانت قضية الثقافة في عملية الترجمة. 

 الإقتراحات . ب

 ما يلي:و تستند إلى الخلافة السابقة، تريد الباحثة أن تقديم الإقتراحات ك

 أن يكون ىذا البحث معرفة و مساعدة لدن يحتاج إليو. .1

 أن يكون ىذا البحث قائمة الدرجع للباحث الآخر. .2

 أن يواصل البحث الآخر أبوابا لم تكتمل الباحثة. .3

 

 

 

 


